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R O C N I K 1 3 — 1 9 7 9 — Č Í S L O 5 

O terminológii počítačových sietí 

JÁN HORECKÝ 

V ý p o č t o v á t e c h n i k a s a č o r a z v i a c u d o m á c ň u j e vo v š e t k ý c h o b l a s ­
t i a c h n á š h o ž i v o t a . S r a s t o m p o č t u p o č í t a č o v v z n i k á a j p o t r e b a j e d ­
n o t l i v é p o č í t a č o v é c e l k y n a v z á j o m p r e p o j i ť a b u d o v a ť t a k c e l k o v é 
p o č í t a č o v é s i e t e . P r i t o m t o b u d o v a n í v z n i k a j ú n i e k t o r é n o v é j a v y , 
p o j m y a t e r m í n y , p r e t o j e n e v y h n u t n é v e n o v a ť p o z o r n o s ť a j t e r m i n o ­
l ó g i i t e j t o n o v e j o b l a s t i . Z á k l a d n é t e r m í n y v y d a l a n e d á v n o t e r m i n o ­
l o g i c k á k o m i s i a p r i V ý s k u m n o m v ý p o č t o v o m s t r e d i s k u v 1 0 . č í s l e 
Terminologických listov. T e n t o n e v e ľ k ý s ú b o r ( v c e l k u 8 6 t e r m í n o v ) j e 
d o b r ý m p o d k l a d o m p r e ú v a h y o f o r m á l n e j i s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r e 
t e j t o m a l e j o b l a s t i t e r m i n o l ó g i e . 

Z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a t r e b a p r e d o v š e t k ý m k o n š t a t o v a ť , ž e j e t u 
p o m e r n e m á l o j e d n o s l o v n ý c h t e r m í n o v . A k o t e r m í n y s a v y u ž í v a j ú 
v c e l k u z n á m e s l o v á a k o príznak, správa, vrstva, výkonnosť, návestie, 
smerovanie, zahltenie, potvrdzovanie. P r e k v a p u j e a z d a l e n s l o v o okno, 
k t o r ý m s a p o m e n ú v a „ m a x i m á l n y ( d o h o v o r e n ý ] p o č e t b l o k o v dá t , 
k t o r é m o ž n o p o s l a ť b e z p o t v r d e n i a " . T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e a j 
v r u š t i n e tu j e s l o v o okno, v a n g l i č t i n e s l o v o vindow, t a k ž e i d e o r o v ­
n a k ú s é m a n t i c k ú ( m e t a f o r i c k ú ) m o t i v á c i u . 

Aj c u d z i e s l o v á v y u ž í v a n é a k o t e r m í n y p a t r i a k b e ž n ý m s l o v á m , 
n a p r . procedúra, protokol; m e n e j b e ž n é s ú s l o v á interlokútor, termi­
nál, datagram. P r e k v a p u j e v š a k p o u ž í v a n i e s l o v paket ( b l o k ú d a j o v 
s o š t a n d a r d n ý m f o r m á t o m a r e l a t í v n e m a l o u d ĺ ž k o u ; r u s . paket, a n g l . 
packet) a port ( a d r e s o v a t e l n é m i e s t o s p r i r a d e n o u s i e ť o v o u a d r e s o u , 
s p r o s t r e d k u j ú c e s t y k k o n c o v ý c h u ž í v a t e ľ o v s t r a n s p o r t n o u s t a n i c o u ; 
r u s . port, a n g l . port j . A j tu s a p r e b e r á s l o v o s o b r a z n o u m o t i v á c i o u . 



P r e v a ž n á v ä č š i n a s k ú m a n ý c h t e r m í n o v m á d v o j s l o v n ú p o d o b u . S ú 
t o j e d n a k t e r m í n y so z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , j e d n a k s n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m , p r i č o m s a v y u ž í v a j ú v š e t k y m o ž n o s t i k o m b i n á c i e do ­
m á c e h o a c u d z i e h o s l o v a . U k a z u j e to t e n t o p r e h ľ a d : 

O j e d i n e l é s a n e z h o d n ý p r í v l a s t o k v y j a d r u j e p r e d l o ž k o v ý m p á d o m : 
komunikácia medzi procesmi. 

M e d z i t ľ o j s l o v n ý m i t e r m í n m i p r e v l á d a j ú š t r u k t ú r y s n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m , k t o r ý j e t v o r e n ý k o n g r u e n č n ý m a l e b o n e k o n g r u e n č n ý m 
p o m e n o v a n í m . N a p r . : 

sieť *- [výpočtových — stredísk] 
riadenie <- f toku <- dát J 
protokol <- f pre prenos *- súborov] 
sieť *- f s rozšírenými -* službami] 

K t y p u s o z h o d n ý m p r í v l a s t k o m p a t r í t e r m í n 

heterogénna — (počítačová -* sieť] 

O s o b i t n ý t y p t v o r i a t r o j s l o v n é t e r m í n y , v k t o r ý c h j e z d a n l i v o k o n -
g r u e n č n ý t e r m í n ď a l e j u r č o v a n ý p r í s l o v k o u : bitovo -> orientovaný -» 
protokol. V s k u t o č n o s t i j e tu t a k á š t r u k t ú r a , v k t o r e j j e t e r m í n v y j a d r e ­
n ý p o d s t a t n ý m m e n o m b l i ž š i e u r č o v a n ý v ý r a z o m p r í d a v n é m e n o + 
p r í s l o v k a , t e d a v l a s t n e j e tu š t r u k t ú r a 

J e t o a j p r e t o , ž e p r í s l o v k o u s f u n k c i o u p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a s a 
b l i ž š i e u r č u j e o k r e m s l o v e s a z v y č a j n e l e n p r í d a v n é m e n o . 

Z h ľ a d i s k a s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r y s k ú m a n e j t e r m i n o l ó g i e p o č í t a č o ­
v ý c h s i e t í j e p r í z n a č n é , ž e l e n v e ľ m i m a l ú s k u p i n k u t v o r i a n e m o t i v o ­
v a n e s l o v á : doba, sieť, uzol, vrstva, okno. P r i t o m j a tu i s t á o b r a z n o s ť 
( s é m a n t i c k á m o t i v á c i a ) v t e r m í n o c h okno, sieť a uzol. S p o m e d z i od­
v o d e n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n s ú t u n a p r . užívateľ, počítač, služba, 
značka, priepustnosť, výkonnosť, stredisko, prístup. V e ľ m i č a s t o s a 
p o u ž í v a j ú s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n á . V n e d o k o n a v o m v i d e v y j a d r u j ú 
č i n n o s ť , n a p r . smerovanie, potvrdzovanie, prepájanie, riadenie, rieše 
nie, vsúvanie, zisťovanie, rozkladanie/skladanie. V d o k o n a v o m v i d e 

krídlová značka 
vrstevná architektúra 
dátová sieť 
komunikačná funkcia 

meranie siete 
doba reakcie 
algoritmus smerovania 
konverzia adries 

(bitovo -. orientovaný] - protokol 



v y j a d r u j ú s t a v ( r e s p . v ý s l e d o k č i n n o s t i ) , n a p r . oneskorenie, prepoje­
nie, spracovanie, zahltenie. O j e d i n e l é j e s l o v e s n é p o d s t a t n é m e n o 
o d c u d z i e h o s l o v a : multiplexovanie. 

P r í d a v n é m e n á ( d o m á c e ) s ú o d v o d e n é j e d n a k od z á k l a d n ý c h t e r m í ­
n o v s k ú m a n e j o b l a s t i , n a p r . počítačový, sieťový, uzlový, j e d n a k o d 
i n ý c h n e t e r m i n o l o g i c k ý c h s u b s t a n t í v : hlavný, krídlový, diaľkový, kon­
cový, výpočtový. S t a v s a v y j a d r u j e t r p n ý m i p r í č a s t i a m i : vrstevný, pred-
radený, rozšírený. O j e d i n e l é j e p r í d a v n é m e n o smerovací a z l o ž e n é 
p r í d a v n é m e n o medziľahlý. 

P r e v z a t é s l o v á o b y č a j n e n e b ý v a j ú m o t i v o v a n é ( n a p r . funkcia, pro­
tokol, adresa/, n o v t a k ý c h p í p a d o c h a k o interlokútor, terminál 
m o ž n o h o v o r i ť o m o t i v á c i i a s p o ň v t e j c h v í l i , k e ď s a n a z á k l a d e 
l a t i n č i n y v y b e r a l i n a p o m e n o v a n i e d a n é h o p o j m u . P r i r o d z e n e , t á t o 
m o t i v á c i a n e b o l a v s l o v e n č i n e , a l e v a n g l i c k o m j a z y k o v o m p r o s t r e d í . 
V p ô v o d n e j p o d o b e s a p o u ž í v a j ú l e n a n g l i c k é t e r m í n y software a 
hardware. Č a s t é s ú p r í d a v n é m e n á g r é c k o - l a t i n s k é h o p ô v o d u : komu­
nikačný, virtuálny, orientovaný, heterogénny. O t á z k y m o t i v o v a n o s t i 
s a n a p o k o n d o t ý k a a j p r o b l é m k a l k o v a n i a , t. j . p r e b e r a n i a m o t i v á ­
c i e , m o r f é m s e k v i v a l e n t n ý m v ý z n a m o m . S é m a n t i c k ú m o t i v á c i u m o ž ­
n o v i d i e ť ( a k o s m e u ž n a z n a č i l i ) p r i p r e b e r a n í t e r m í n u okno z a n g l . 
window, vrstva — a n g l . layer, r u s . sloj, uzol z a n g l . node, r u s . uzel. 

M o ž n o v š a k u v i e s ť v ä č š í p o č e t k a l k o v a n ý c h v i a c s l o v n ý c h t e r m í n o v . 
N a p r . computer network — počítačová sieť, node computer — uzlový 
počítač, end user — koncový používateľ, Hne protocol — linkový pro­
tokol. 

P r a v d a , v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s ú i s t é r o z d i e l y , s l o v e n s k é t e r m í n y 
s a o d c h y ľ u j ú o d a n g l i c k é h o vzo ru . N a p r . p r o t i host computer j e v s l o ­
v e n č i n e hlavný počítač ( v r u š t i n e glavnaja vyčisliteľnaja mašinaI, 
dátová sieť j e s k r á t e n é p r o t i a n g l . data transmission network ( r u s . 
seť peredači dannychj, z a a n g l . t e r m í n data transmission ( r u s . pere-
dača dannychj s a v s l o v e n č i n e u v á d z a p r e s n e j š i a p o d o b a diaľkový 
prenos dát. P o d o b n e a n g l . teleprocessing ( r u s . teleobrabotkaj s a vy­
j a d r u j e a k o diaľkové spracovanie dát ( j e to p r e t o , ž e processing j e už 
z a v e d e n é a k o spracovanie dát a k t o m u t o t e r m í n u n e m o ž n o p r i p o j i ť 
p r e d p o n u tele-). Z n a č n ý r o z d i e l j e a j v t e r m í n e terminálová sieť 
p r o t i a n g l . multiacces systém a rus . vyčisliteľnyj centr kolektivnogo 
poľzovanija. S á m t e r m í n multiacces ( r u s . multipostup, mnogokratnyj 
dostúp/ s a p r e v á d z a a k o mnohonásobný prístup. S a m o s t a t n é t v o r e ­
n i e j e a j v t e r m í n e postupný prenos p r o t i a n g l . store^and-forward 
a ru s . posledovateľnaja peredača. O b r a z n ý a n g l . t e r m í n gateway s a 
v y j a d r u j e a k o stykový počítač ( r u s . mežsetevoj šľuzj. S a m o s t a t n ý j e 
e k v i v a l e n t predradený počítač p r o t i a n g l . front-end processor a rus . 
bufernyj processor. 



S ú h r n n e m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a o d p o r ú č a n é 
t e r m í n y z o b l a s t i p o č í t a č o v ý c h s i e t í z o d p o v e d a j ú f o r m á l n y m š t r u k ­
t ú r a m s l o v e n s k ý c h p o m e n o v a n í . Z h ľ a d i s k a s é m a n t i k y z u v e d e n ý c h 
p r í k l a d o v n a m o t i v á c i u a k a l k o v a n i e v id i eť , ž e v c e l k u s a z a c h o v á v a 
r o v n a k á m o t i v á c i a , a t ý m s a p o p r i p r e b e r a n í s l o v z a c h o v á v a a pod­
p o r u j e i n t e r n a c i o n a l i z á c i a t e r m i n o l ó g i e . N a d r u h e j s t r a n e v š a k m o ž n o 
p o z o r o v a ť s a m o s t a t n é t v o r e n i e t a m , k d e n i e s ú p o r u k e z o d p o v e d a ­
j ú c e s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y a l e b o s p ô s o b y t v o r e n i a s l o v . V n i e k t o r ý c h 
p r í p a d o c h tu i d e o p r í k l o n k r u s k e j t e r m i n o l ó g i i f mnohonásobný prí­
stup — mnogokratnyj dostúp, sief s prepájaním paketov — set s kom-
mutaeiej paketov, spoločné využívanie — kollektivnoje poTzovanijej. 

Jazykovedný ústav. Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Frazeologická jednotka, frazeologizmus, frazéma 
JOZEF MLACEK 

P r i p o r o v n á v a n í s t a r š í c h a n o v š í c h t e r m í n o v z f r a z e o l ó g i e s m e k o n ­
š t a t o v a l i , ž e a k o n a j b e ž n e j š i e a v s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h n a j r o z š í r e ­
n e j š i e o z n a č e n i a z á k l a d n e j j e d n o t k y f r a z e o l ó g i e s a u p l a t ň u j ú v s ú č a s ­
n o s t i dva t e r m í n y , a t o frazeologická jednotka a frazeologizmus ( M l a -
c e k , 1 9 7 5 ; 1 9 7 7 ) . N a p o z a d í t a k é h o t o z i s t e n i a s a m ô ž e z d a ť t r o c h u 
p a r a d o x n é , ž e p o k r á t k o m č a s o v o m o d s t u p e tu o p ä ť z a z n a m e n á v a m e 
i s t ý p o h y b , že t o t i ž p o p r i d v o c h u v e d e n ý c h n á z v o c h z á k l a d n e j j e d n o t ­
k y f r a z e o l ó g i e z a č í n a s a v r o v n a k e j p o j m o v e j p l a t n o s t i v y u ž í v a ť 
a j n o v ý t e r m í n frazéma. T e n t o f a k t s i z a s l u h u j e a s p o ň s t r u č n ú o s o ­
b i t n ú p o z n á m k u . Aby s m e n o v ý t e r m í n v i d e l i v n á l e ž i t ý c h s ú v i s l o s ­
t i a c h , v š i m n e m e s i , a k o h o p o u ž í v a j ú n a j m ä n i e k t o r é k o n c e p c i e s l o ­
v a n s k e j f r a z e o l ó g i e { v z á p a d n e j f i l o l ó g i i s a e š t e s t á l e v i a c e j p o u ž í v a j ú 
n a o z n a č e n i e s k ú m a n e j o b l a s t i j a z y k a a j e j j e d n o t i e k n á z v y idioma-
ttka, idiomológia, idióm, t a k ž e t a m s a p o m e n o v a n i e frazéma c e l k o m 
l o g i c k y n e v y s k y t u j e ) . 

S j e d n ý m z p r v ý c h r o z š í r e n ý c h a s y s t é m o v o z r e t e ľ n e z a r a d e n ý c h 
p o u ž i t í t e r m í n u frazéma s a s t r e t á m e v z n á m e j k o n t e x t o l o g i c k e j k o n ­
c e p c i i f r a z e o l ó g i e , k t o r ú r o z p r a c o v a l a a n a j m ä n a a n g l i c k o m m a t e r i á l i 
i l u s t r o v a l a N. N. A m o s o v o v á . V o s v o j e j p r á c i k o n š t a t u j e , ž e do f r a ­
z e o l ó g i e p a t r i a idiómy a frazémy [ A m o s o v a , 1 9 6 3 , s. 1 1 2 ) . S t o t o ž ň o -
v a n i e ď a l š i e h o t y p u , tzv . f r a z e o l o i d o v , s V i n o g r a d o v o v ý m i f r a z e o l o ­
g i c k ý m i s p o j e n i a m i i u p l a t n e n i e t e r m í n u idióm n a z n a č u j e , ž e f r a z é m u 
a u t o r k a c h á p e a k o j e d e n t y p f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k v r á m c i s é -



m a n t i c k é h o t r i e d e n i a s v o j i c h t zv . u s t á l e n ý c h k o n t e x t o v . S p á j a h o 
s tzv . f r a z e o l o g i c k ý v i a z a n ý m v ý z n a m o m j e d n é h o č l e n a v r á m c i s p o ­
j e n i a . 

I n é a e š t e b e ž n e j š i e b o l o f o r m á l n e v y č l e n e n i e t e r m í n u frazéma. 
N a z ý v a l i s a n í m s y n t a g m a t i c k y s t a v a n é f r a z e o l o g i z m y , k ý m f r a z e o l o -
g i z m y s v e t n o u a s ú v e t n o u s t a v b o u s a n a z ý v a l i f r á z a m i ( T e l i j a , 1 9 6 6 ) . 
T e r m í n frazéma s a tu t e d a c h á p a l v o p o z í c i i s t e r m í n o m fráza. 

C e l k o m o d l i š n e s a v y u ž i l t e r m í n frazéma v b u l h a r s k e j f r a z e o l o ­
g i c k e j t e ó r i i . F r a z é m o u s a tu n a z ý v a i s t ý d ruh u s t á l e n é h o s l o v n é h o 
s p o j e n i a n e f r a z e o l o g i c k é h o t y p u , k t o r ý s a k f r a z e o l ó g i i i b a p r i b l i ­
ž u j e ( N i č e v a e t a l . , 1 9 7 4 ) . T e r m í n frazéma tu k o r e š p o n d u j e s r o z ­
l i š o v a n í m f r a z e o l o g i c k ý c h a tzv . f r a z e m a t i z o v a n ý c h s l o v n ý c h s p o j e n í 
v n i e k t o r ý c h ď a l š í c h f r a z e o l o g i c k ý c h k o n c e p c i á c h . C e l k o v o v š a k o s t á ­
v a t e r m í n frazéma v t a k o m t o c h á p a n í t r o c h u p r o b l e m a t i c k ý , p r e t o ž e 
j e v ň o m s a m o m i s t é p r o t i r e č e n i e m e d z i v ý z n a m o m a m o t i v á c i o u 
(frazéma — s p o j e n i e v l a s t n e n i e f r a z e o l o g i z o v a n é , d o f r a z e o l ó g i e 
n e p a t r i a c e ) . 

N a j n o v š i e t e o r e t i c k é f r a z e o l o g i c k é p r á c e ( n a p r . M o k i j e n k o , 1 9 7 5 ; 
L e w i c k i , 1 9 7 6 ) p o u ž í v a j ú t e r m í n frazéma o d l i š n e o d v š e t k ý c h p r e d ­
c h á d z a j ú c i c h s p ô s o b o v , t o t i ž a k o j e d n o z v i a c e r ý c h v š e o b e c n ý c h p o ­
m e n o v a n í p r e z á k l a d n ú j e d n o t k u f r a z e o l ó g i e . T e r m í n frazéma t u v y ­
s t u p u j e a k o s y n o n y m n ý s t e r m í n m i frazeologická jednotka, frazeolo­
gizmus ( u V . M. M o k i j e n k a ) a frazeologický zvrat ( u A. M. L e w i c -
k é h o ) . M ô ž e tu v z n i k n ú ť o t á z k a , a k o d o š l o k t a k é m u t o p o s u n u p r i 
t e r m í n e frazéma. N a z d á v a m e s a , ž e v ý c h o d i s k o m t o h t o p r o c e s u b o l 
m e t o n y m i c k ý p o s u n ( p a r s p r o t o t o ) o d p o m e n o v a n i a j e d n é h o d r u h u 
k p o m e n o v a n i u f r a z e o l o g i z m u a k o t a k é h o . T a k ý t o p o s u n u m o ž n i l o s a ­
m o c h á p a n i e f r a z e o l ó g i e v j e d n o t l i v ý c h k o n c e p c i á c h . V i a c e r é f r a ­
z e o l o g i c k é t e ó r i e t o t i ž v i d i a j a d r o c e l e j f r a z e o l ó g i e v u s t á l e n ý c h s p o ­
j e n i a c h s p o d o b o u s y n t a g m y . A k s a t e d a p o z o r n o s ť b á d a t e ľ a s ú s t r e d i l a 
p r á v e n a t a k é t o j e d n o t k y a p r i t o m s a v o v ý k l a d e s m e r o v a l o a j k v š e ­
o b e c n ý m c h a r a k t e r i s t i k á m f r a z e o l ó g i e , j e c e l k o m p o c h o p i t e ľ n é , ž e 
a j o z n a č e n i e t a k é h o t o d r u h u s a c e l k o m s p o n t á n n e z a č í n a u p l a t ň o v a ť 
a j v š i r š o m v ý z n a m e , t e d a a k o p o m e n o v a n i e v š e t k ý c h z á k l a d n ý c h 
j e d n o t i e k t e j t o o b l a s t i j a z y k a . 

T o j e v š a k l e n j e d n a s t r á n k a r o z š í r e n i a s l e d o v a n é h o t e r m í n u . 
A b y s m e s a m o h l i v y s l o v i ť o j e h o v h o d n o s t i , p o t r e b n o s t i a p r i m e r a ­
n o s t i v n o v o m , v š e o b e c n o m v ý z n a m e , t r e b a p o r o v n á v a ť j e h o v l a s t ­
n o s t i s v l a s t n o s ť a m i d n e s už z n a č n e r o z š í r e n ý c h t e r m í n o v frazeolo­
gická jednotka a frazeologizmus. N a j l e p š í m z á k l a d o m p o r o v n a n i a s ú 
t i e v l a s t n o s t i , k t o r é s a p o k l a d a j ú z a n a j t y p i c k e j š i e p r e t e r m í n . I d e 
n a j m ä o t i e t o v l a s t n o s t i : u s t á l e n o s ť , p r e s n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť , m o t i ­
v a č n ú z r e t e ľ n o s ť , n o s n o s ť a s y s t é m o v o s ť ( H o r e c k ý , 1 9 5 6 ) . 



Z h ľ a d i s k a u s t á l e n o s t i s ú p o c h o p i t e ľ n e v ý h o d n e j š i e d o t e r a j š i e t e r ­
m í n y frazeologická jednotka a frazeologizmus. T e n t o f a k t v š a k k o ­
r e š p o n d u j e s o v š e o b e c n o u z á k o n i t o s ť o u v t e r m i n o l ó g i i , ž e n o v é t e r ­
m í n y s ú n a z a č i a t k u s v o j h o u p l a t ň o v a n i a n e u s t á l e n é , ž e s a u p o t r e -
b ú v a j ú p o p r i i n ý c h , z a u ž í v a n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h o z n a č e n i a c h . T e r ­
m i n o l o g i c k á t e ó r i a v š a k n a t ú t o s k u t o č n o s ť p a m ä t a l a a n e p r i p i s u j e 
u s t á l e n o s t i r o z h o d u j ú c u f u n k c i u p r i c e l k o v o m h o d n o t e n í k o n k r é t n y c h 
p r í p a d o v . P o k i a ľ s a v y s k y t n e t e r m í n , k t o r ý z i n ý c h s t r á n o k v y h o v u j e 
v i a c a k o d o t e r a z u s t á l e n é t e r m í n y , u s t á l e n o s ť d o t e r a z p o u ž í v a n ý c h 
t e r m í n o v n e m ô ž e byť z á s a d n o u p r e k á ž k o u p r i z a r a d e n í n o v é h o p o ­
m e n o v a n i a do j a z y k o v e j p r a x e . 

Ď a l š i a v l a s t n o s ť , p r e s n o s ť a j e d n o z n a č n o s ť , j e pr i v š e t k ý c h t r o c h 
p o r o v n á v a n ý c h t e r m í n o c h v p o d s t a t e r o v n a k á . P r o t i m o ž n e j n á m i e t k e , 
ž e t e r m í n frazéma s a v n i e k t o r ý c h p r e d c h á d z a j ú c i c h k o n c e p c i á c h 
f r a z e o l o g i c k é h o v ý s k u m u v y s k y t o l , a k o s m e u v i e d l i , a j v i n ý c h v ý ­
z n a m o c h , m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n o v š í v ý s k u m u p u s t i l od p o u ž í v a n i a 
t e r m í n u frazéma v n i e k t o r o m z u v e d e n ý c h u ž š í c h v ý z n a m o v . P r i s é ­
m a n t i c k o m t r i e d e n í f r a z e o l o g i z m o v n o v š i a t e ó r i a s t e r m í n o m frazé­
ma n e p r a c u j e . U p l a t ň u j ú s a tu vo s v o j e j z á k l a d n e j p o d o b e a l e b o v r o z ­
l i č n ý c h m o d i f i k á c i á c h v i n o g r a d o v o v s k é o z n a č e n i a j e d n o t l i v ý c h d r u h o v 
f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k . B e z t e r m í n u frazéma p o k r o č i l o ď a l e j a j 
f o r m á l n e a l e b o k o n š t r u k č n é t r i e d e n i e f r a z e o l o g i z m o v . N a p r í k l a d v 
n a j r o z š í r e n e j š e j p o d o b e t o h t o t r i e d e n i a , v S k o r u p k o v o m v y d e ľ o v a n í 
f r á z , f r a z e o l o g i c k ý c h z v r a t o v a v ý r a z o v ( S k o r u p k a , 1 9 7 2 ) , s a p ô v o d n á 
o p o z í c i a fráza — frazéma ď a l e j r o z v í j a a n a m i e s t e f r a z é m y s a v y ­
s k y t u j ú o s o b i t n e d i f e r e n c o v a n é k o n š t r u k č n é t y p y f r a z e o l o g i z m o v . T a k ­
t o v ý z n a m o v o „ u v o l n e n ý " n á z o v m á t e d a p r e d p o k l a d y u p l a t n i ť s a 
v n o v e j t e r m i n o l o g i c k e j p l a t n o s t i b e z s p r i e v o d n ý c h v ý z n a m o v a k o -
n o t á c i í . 

P r i p o s u d z o v a n í s l e d o v a n e j t r o j i c e t e r m í n o v z h ľ a d i s k a m o t i v a č ­
n e j z r e t e ľ n o s t i v y c h o d i a a k o v ý h o d n e j š i e t e r m í n y frazeologická jed­
notka a frazéma, k ý m t e r m í n frazeologizmus m á n e v ý h o d u v t o m , ž e 
p r í p o n a -izmus j e m n o h o f u n k č n á a n e š p e c i f i k o v a n á . V p r v ý c h d v o c h 
n á z v o c h s a m o t i v á c i a z a k l a d á n a u r č e n í j a z y k o v e j r o v i n y , j a z y k o v e j 
o b l a s t i , o k t o r ú p r i d a n o m p o m e n o v a n í i de , a n a u r č e n í , ž e i d e o j e d ­
n o t k u t e j t o r o v i n y . P r a v d a , j e m e d z i n i m i r o z d i e l , p r e t o ž e v p r v o m 
p r í p a d e s a d r u h ý m o t i v a č n ý z n a k v y j a d r u j e l e x i k á l n e , o s o b i t n ý m 
s l o v o m , k ý m v d r u h o m s a v y j a d r u j e š p e c i f i c k o u d e r i v a č n o u m o r f é ­
m o u -éma. 

O s t a t n é k o n š t a t o v a n i e n a v o d z u j e m y š l i e n k u , že t e r m í n y frazeolo­
gická jednotka a frazéma sú a d e k v á t n e j š i e a j z h ľ a d i s k a s y s t é m o -
v o s t i [ p r i č o m s a t á t o v l a s t n o s ť z r e t e ľ n e j š i e v y j a d r u j e p r á v e v n o v o m 
n á z v e frazéma). A k o s a už o k r a j o v o v n i e k t o r ý c h c i t o v a n ý c h p r á c a c h 



z a z n a m e n a l o , p o m e n o v a n i e frazéma k o r e š p o n d u j e s a n a l o g i c k ý m i po ­
m e n o v a n i a m i j e d n o t i e k i n ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n a j a z y k o v ý c h o b l a s t í , 
a k o n a p r . morféma, fonéma, lexéma, seméma, štyléma, a l e a j : gra-
féma, intonéma, tagméma a t ď . P r á v e z t e j t o s t r á n k y , t e d a p o d ľ a s y s t é -
m o v o s t i , j e t e r m í n frazeologizmus v á g n y , l e b o n i e l e n ž e n e u r č u j e , ž e 
ide o z á k l a d n ú j e d n o t k u c e l e j d a n e j o b l a s t i j a z y k a , a l e s t a v i a p r í s l u š ­
n ý p o j e m v e d i a t a k ý c h l e x i k á l n y c h a s é m a n t i c k ý c h k a t e g ó r i í , a k o s ú 
n a p r . archaizmus, neologizmus, profesionalizmus, vulgarizmus, poetiz­
mus a t d . V t o m t o o h ľ a d e n á z o v frazeologizmus v s e b e s k r ý v a m o ž ­
n o s ť f a l o š n e j m o t i v á c i e , p r i k t o r e j s a m ô ž u o b c h á d z a ť v ý s l e d k y n o ­
v ý c h v ý s k u m o v c e l e j f r a z e o l ó g i e . 

P o p r e d c h á d z a j ú c i c h f o r m u l á c i á c h m ô ž e v z n i k n ú ť e š t e o t á z k a , č i 
b y z h ľ a d i s k a s y s t é m o v o s t i a m o t i v a č n e j z r e t e ľ n o s t i n e b o l v p o r o v n a n í 
s t e r m í n o m frazéma v h o d n e j š í n á z o v o d v o d e n ý z o š i r š i e h o z á k l a d u , 
z k t o r é h o s a o d v o d z u j ú a j p o m e n o v a n i a frazeológia, frazeologický, 
t o t i ž n á z o v frazeologéma. N a z d á v a m e s a v š a k , že tu p r á v e s y s t é m o -
v o s ť v e d i e k t o m u , a b y s a p o m e n o v a n i e z á k l a d n e j j e d n o t k y t v o r i l o p o ­
d o b n e a k o p r i i n ý c h p o m e n o v a n i a c h j e d n o t i e k od k r a t š i e h o z á k l a d u , 
t e d a a k o n a p r . lexéma, seméma, fonéma, t a k a j frazéma. O k r e m 
t o h o t r e b a e š t e dodať , ž e n á z o v frazeologéma j e p o j m o v o o b s a d e n ý 
( A c h m a n o v a , 1 9 6 9 ) . 

A k s i n a p o k o n v š i m n e m e s l e d o v a n ú t r o j i c u t e r m í n o v z h ľ a d i s k a i c h 
n o s n o s t i , j e d n o s l o v n é n á z v y frazeologizmus a frazéma s a j a v i a a k o 
o v e ľ a v h o d n e j š i e n e ž d v o j s l o v n ý n á z o v frazeologická jednotka. P r o -
d u k t í v n e j š í j e z a t i a ľ p o c h o p i t e ľ n e u s t á l e n ý t e r m í n frazeologizmus, 
a l e d o b r é p r e d p o k l a d y n a o d v o d z o v a n i e p o t r e b n ý c h p r í b u z n ý c h s l o v 
d á v a a j n o v ý n á z o v frazéma. D o t e r a z n a j b e ž n e j š í n á z o v frazeologická 
jednotka k l a d i e zo s k ú m a n é h o h ľ a d i s k a z r e t e ľ n é o h r a n i č e n i a a o k r e m 
t o h o j e a j t r o c h u n á k l a d n ý pr i s v o j o m č a s t o m v ý s k y t e v t e x t o c h 
s p r í s l u š n o u p r o b l e m a t i k o u [ j e p r í z n a č n é , a k o č a s t o s a v n i c h n a h r á ­
d z a l o ú p l n é p o m e n o v a n i e frazeologická jednotka j e d n o s l o v n ý m t e r ­
m í n o m frazeologizmus a l e b o i n d e x o m FJj. N o v ý n á z o v frazéma s a 
b e z p r o b l é m o v dá u p l a t n i ť a j vo v š e t k ý c h z l o ž e n ý c h a l e b o o d v o d e ­
n ý c h t e r m í n o c h , v k t o r ý c h d o t e r a z v y s t u p o v a l i a k o z l o ž k y p o m e n o ­
v a n i a frazeologická jednotka a l e b o frazeologizmus ( n a p r . : minimálna 
frazeologická jednotka — minimálna frazéma, potenciálny člen fra­
zémy, fakultatívny člen frazémy, slovesná frazéma, zámenná frazéma, 
nárečová frazéma a p o d . ) . 

P o r o v n á v a n i e s l e d o v a n ý c h t r o c h t e r m í n o v u k á z a l o , ž e n á z o v frazé­
ma m á p r e d p o k l a d y n a v ý s t i ž n é a s y s t é m o v é o z n a č o v a n i e z á k l a d n e j 
j e d n o t k y c e l e j f r a z e o l ó g i e a n a f u n g o v a n i e v e d ľ a t e r m í n o v frazeolo­
gická jednotka a frazeologizmus, b a ž e n i e k t o r ý m i s v o j i m i v l a s t n o s ­
ť a m i j e v h o d n e j š í m p o m e n o v a c í m p r o s t r i e d k o m a k o d o t e r a z u s t á l e n é 



n á z v y frazeologizmus a frazeologická jednotka. Z r o z b o r u z á r o v e ň vy ­
p l ý v a , ž e tu n e j d e a s a m o ú č e l n ý p o h y b , n e p o t r e b n ú z m e n u , a l e o d ô ­
s l e d o k p o z n a n i a š i r š í c h s ú v i s l o s t í c e l e j f r a z e o l ó g i e a j e j j e d n o t i e k . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Neologizmy vo vede* 

PROKOP MÁLEK 

C e l á v e d e c k á l i t e r a t ú r a j e p l n á n e o l o g i z m o v . N i e k t o r é s a už vž i l i 
a u d r ž i a v a j ú s a v n e z m e n e n e j p o d o b e v t e o r e t i c k ý c h p r á c a c h i v o v e ­
d e c k e j p r a x i , i n é s a m e n i a , a k s a n á j d e n o v ý , v ý s t i ž n e j š í t e r m í n . 
A n a p o k o n s t á l e v z n i k a j ú n o v é n á z v y . V y n u c u j e s i to p o k r o k v e d y . 
V e d e c k í p r a c o v n í c i n a p r . s y n t e t i z u j ú n o v ý l i e k , o p í š u n o v ý s y n d r ó m 
a l e b o z í s k a j ú n o v ú b i o l o g i c k y a k t í v n u l á t k u . A h n e ď j e tu ú l o h a : 

* Ten to č lánok sme prevzali z časopisu Vesmír ( roč . 57, 1978, s. 184— 
185) so súhlasom autora a r edakc ie časopisu . 



v y m y s l i e ť n o v ý n á z o v . T ý m s a v š a k ú l o h a u t v á r a ť n o v é n á z v y n e ­
k o n č í . L i e č i v á s a z o s k u p u j ú do v ä č š í c h c e l k o v , a b y s a v y j a d r i l i c h 
h l a v n ý ú č i n o k , p r e k t o r ý b o l i z a v e d e n é do k l i n i c k e j p r a x e . A t a k 
v z n i k a j ú n e o l o g i z m y p r e c e l é s k u p i n y l i e k o v . N á j d e m e i c h v n á ­
z v o c h k a p i t o l v u č e b n i c i a c h f a r m a k o l ó g i e . 

P o č e t n e o l o g i z m o v , k t o r é j e d n o t l i v í v e d c i z a v á d z a j ú do p o u ž í v a n i a , 
j e p r i r o d z e n e p r i a m o ú m e r n ý p o č t u i c h p ô v o d n ý c h p o z o r o v a n í , o p i s o v 
n o v ý c h s y n d r ó m o v a p r í p a d o v z a v e d e n i a n o v ý c h l i e č i v . V e l a n o v ý c h 
o d b o r n ý c h v ý r a z o v a s y m b o l o v z a v i e d o l n a p r . H a n s S e l y e . T e n t o 
a u t o r a j v ý s t i ž n e z h r n u l k r i t é r i á , p o d ľ a k t o r ý c h s a n o v é t e r m í n y 
m a j ú t v o r i ť . 

P r e d o v š e t k ý m m u s i a byť p o t r e b n é . T o z n a č í , ž e v e c , k t o r ú o z n a č u j ú , 
j e n o v á a d ô l e ž i t á . A k v e d e c k ý p r a c o v n í k v y n á j d e n o v ú m e t ó d u , k t o r á 
m á i b a p o d e n k o v ý ž i v o t , n e u j m e s a n o v ý n á z o v , k t o r ý s a u s i l u j e 
v y j a d r i ť j u , a j k e b y b o l s á m o s e b e č o a k o d o b r e v y m y s l e n ý . Po d r u h é 
n á z v y m u s i a byť s t r u č n é a m e d z i n á r o d n e z r o z u m i t e ľ n é . P r e t o s a 
u p r e d n o s t ň u j ú s l o v á v y c h á d z a j ú c e z g r é c k o - l a t i n s k ý c h z á k l a d o v . N a ­
p o k o n m u s i a byť o p i s n é a z r o z u m i t e ľ n é s a m y o s e b e . 

S l e d o v a ť c e l ú h i s t ó r i u n e o l o g i z m o v , t. j . i c h z r o d a z ž í v a n i e s a 
s o s t a t n o u o d b o r n o u t e r m i n o l ó g i o u , j e č a s t o v e ľ m i z a u j í m a v é a po ­
u č n é . N i e k e d y u t v o r í a u t o r n o v ý n á z o v v m o m e n t e , n a p r v ý r a z , t a k 
a k o k e d m a l i a r d o s i a h n e s v o j c i e ľ r ý c h l o u m a ľ b o u a l l a p r i m a . T e r ­
m í n v h o d n e z a p a d n e do n á z v o s l o v i a a n e n á j d e s a n i k , č o b y h o k r i ­
t i z o v a l . I n o k e d y v z n i k a j ú o k o l o n o v é h o t e r m í n u r o z p a k y . M ô ž e t o 
b y ť z o s t r a n y j a z y k o v e d c o v k r i t i z u j ú c i c h n e s p r á v n e u t v o r e n i e n o v é h o 
n á z v u . Z l á v y s l o v i t e ľ n o s ť , n e j e d n o z n a č n o s ť , ť a ž k á p r e l o ž i t e ľ n o s ť do 
i n ý c h j a z y k o v — t o v š e t k o m ô ž e b y ť p r e d m e t o m k r i t i k y . T a k t o b o l o 
n a p r . p r i S e l y e h o n á v r h u t e r m í n u cortikoids fkortikoidné hormóny/. 
Z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a s a z d á n o v o u t v o r e n ý t e r m í n s p r á v n y . J e od­
v o d e n ý o d s l o v a cortex ( k t o r é j e s ú č a s ť o u t e r m í n u adrenal cortex, 
t. j . kôra nadobličiek) g r é c k o u p r í p o n o u -oid, k t o r á m á v ý z n a m „ p o ­
d o b a ť s a " . T e r m í n j e v ý s t i ž n ý a j z v ý z n a m o v é h o h ľ a d i s k a . J e t o d o b r ý 
s ú h r n n ý n á z o v p r e h o r m ó n y , k t o r é v y k o n á v a j ú a n a p o d o b ň u j ú f y z i o ­
l o g i c k ú f u n k c i u n a d o b l i č i e k . N a p r i e k t o m u S e l y e n e u š i e l k r i t i k e , ž e 
„ j e v e ľ m i n e b e z p e č n é , k e ď s a c u d z i n c i n e o v l á d a j ú c i p r í s l u š n ý j a z y k 
p ú š ť a j ú do v y m ý š ľ a n i a o d b o r n ý c h n á z v o v " . 

V y s t o p o v a ť v h i s t ó r i i , k t o p r v ý p o u ž i l u r č i t ý t e r m í n a a k o k n e m u 
p r i š i e l , j e n i e k e d y d o s ť ť a ž k é . P r a v d i v é j a d r o j e tu s k r y t é č a s t o p o d 
n á n o s o m d r u h o t n ý c h i n f o r m á c i í , k t o r é s a p r e n á š a j ú s ď a l š í m i a l e b o 
m e n š í m i d e f o r m á c i a m i do n o v ý c h p r a m e ň o v . N a j b l i ž š i e k p r a v d e s m e 
t a m , k d e a u t o r s á m p o d r o b n e o p í š e c e s t u k n o v é m u t e r m í n u . 

P r e t o s a tu z m i e n i m e o t e r m í n o c h kybernetika, stres, antibiotikum. 
S ú t o v a r i n a j p o u ž í v a n e j š i e a n a j p o p u l á r n e j š i e t e r m í n y . I c h a u t o r i 



W i e n e r , S e l y e , W a k s m a n v o s v o j i c h o s o b n ý c h v y z n a n i a c h p o d r o b n e 
o p í s a l i , a k o k n i m p r i š l i a p r e č o s a i m p r á v e t i e t o n o v é t e r m í n y z d a l i 
n a j v h o d n e j š i e . 

V z n i k s l o v a kybernetika ( a n g l . cyberneticsj o p i s u j e N. W i e n e r vo 
s v o j o m v ý z n a m n o m d i e l e I am a Mathematician, v y d a n o m r. 1 9 5 6 . 
Č e s k ý p r e k l a d v y š i e l r . 1 9 7 0 p o d n á z v o m Mňj život. J e t o c e n n é d i e l o , 
z á v a ž n é n a p r . a j t ý m , že s a a u t o r n e v y h ý b a a n i m o r á l n y m p r o b l é m o m 
v e d c o v n a p r . vo v z ť a h u k a t ó m o v e j b o m b e . 

A k o m n o h í in í a u t o r i a j W i e n e r h ľ a d a l n á z o v p r e c e l ý s l e d o v a n ý 
p r e d m e t ( a s ú č a s n e a j p r e t i t u l k n i h y ) v g r é č t i n e . N a j p r v s a s ú s t r e ­
di l n a v ý r a z posol. V g r é č t i n e v š a k n a š i e l j e d i n é s l o v o , k t o r é b y 
t e n t o v ý z n a m v y j a d r o v a l o , a to angelos. H n e ď si v š a k u v e d o m i l , ž e 
v a n g l i č t i n e ( a k o n a p o k o n vo v š e t k ý c h j a z y k o c h ) j e t o t o s l o v o už 
v y u ž i t é n a v y j a d r e n i e c e l k o m i n é h o š p e c i f i c k é h o p o j m u , t. j . anjel 
č i ž e posol boží. H ľ a d a l t e d a s l o v o v o b l a s t i r i a d e n i a . A tu n a š i e l s l o v o 
kybernetes, k t o r é z n a č í „ k o r m i d e l n í k " . R o z h o d o l s a p r e t o t o s l o v o , 
p r a v d a , v a n g l i c k e j p o d o b e cybernetics (kybernetika). M o ž n o p o v e ­
dať , ž e t e n t o v ý r a z p a t r í k t ý m n e o l o g i z m o m , k t o r é s a h n e ď u j a l i 
a r o z š í r i l i . S á m W i e n e r o t o m h o v o r í : „ S l o v o kybernetika s a p á č i l o , 
l e b o t o b o l o n a j l e p š i e s l o v o , a k é s o m m o h o l n a v y j a d r e n i e p o z n a t k u 
a v e d y o r i a d e n í n á j s ť , a t o vo v š e t k ý c h o d b o r o c h , v k t o r ý c h s a t á t o 
m y š l i e n k a d á p o u ž i ť . " P o u ž í v a n i e t e r m í n u kybernetika n e o h r o z i l a 
a n i s k u t o č n o s ť , ž e a j t o t o s l o v o už b o l o o b s a d e n é , a k o a u t o r s á m 
n e s k o r š i e z i s t i l . Od z a č i a t k u 1 9 . s t o r o č i a p o u ž í v a l t o t o s l o v o f r a n ­
c ú z s k y f y z i k A m p ô r e , l e n ž e v s o c i o l o g i c k o m z m y s l e . N a š ť a s t i e p r e 
d n e š n ý v ý r a z kybernetika W i e n e r , k e ď p í s a l s v o j u k n i h u , o t e j t o o k o l ­
n o s t i e š t e n e v e d e l . I n á č b y b o l m u s e l ď a l e j h ľ a d a ť v h o d n ý v ý r a z . 

Aj h i s t ó r i u s l o v a stres o p i s u j e s á m j e h o a u t o r H. S e l y e v k n i h e 
F r o m d r e a m to d i s c o v e r y ( O d s n o v k o b j a v o m ) , v y d a n e j r. 1 9 6 4 . 
V č e s k o m p r e k l a d e s a k n i h a o b j a v i l a r. 1 9 7 5 p o d n á z v o m K záhadám 
vedy. ( M i m o c h o d o m , n i e sú dosť j a s n é d ô v o d y , p r e č o s a v č e s k ý c h 
p r e k l a d o c h n e r e š p e k t u j ú o r i g i n á l n e n á z v y k n í h . A u t o r i , n a j m ä v e ­
d e c k í p r a c o v n í c i , s i n e v y b e r a j ú n á z v y s v o j i c h d i e l n á h o d n e . V e ď t e n t o 
d ruh l i t e r a t ú r y j e i c h o s o b n ý m v y z n a n í m a n á z o v t r e b a p o k l a d a ť 
z a ú v o d n ý , a n i e n á h o d n ý a k o r d c e l é h o d i e l a . Č e s k é p r e k l a d y n e ­
v y s t i h u j ú o b s a h k n i h y o n i č l e p š i e . ) 

N á z v o m stres v y j a d r i l S e l y e s ú h r n v š e t k ý c h n e š p e c i f i c k ý c h z m i e n 
v y v o l a n ý c h f u n k c i o u a l e b o p o š k o d e n í m . N a r o z d i e l od v ý r a z u kyber­
netika s l o v o stres n a r a z i l o n a o s t r ý o d p o r . V ý č i t k y s a z a m e r i a v a l i 
n a j m ä n a to , ž e s l o v o stres j e už o b s a d e n é . V ý r a z stres (napätie) s a 
už p o u ž í v a v i n o m v ý z n a m e vo f y z i k e a v h o v o r o v e j a n g l i č t i n e stres 
z n a m e n á v š e t k o , č o v y v o l á v a ú n a v u . A le p o d o b n e a k o v ý r a z kyberne­
tika s a n á z o v stres r ý c h l o vž i l , a to p r e s n e v t o m v ý z n a m e , a k ý m u 



d a l S e l y e . T r e b a p r e t o a u t o r o v i dať z a p r a v d u , ž e j e o t á z k a , č i by 
i n ý v ý r a z l e p š i e v y j a d r i l n o v ý , p r e s n e d e f i n o v a n ý b i o l o g i c k ý v ý z n a m . 

Ť a ž k o s t i s v ý r a z o m stres s a v š a k j e d n a k o n e s k o n č i l i . V y n o r i l i s a 
p r i ú s i l í p i e s n e p r e l o ž i ť t o t o s l o v o do j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v . An i j e d n o 
s l o v o n a v r h o v a n é a k o e v i v a l e n t t o h t o v ý r a z u n e m o h l o a u t o r a s t r e s u 
u s p o k o j i ť , l e b o n e v y j a d r o v a l o n í m u r č e n ý b i o l o g i c k ý o b s a h . P r e z a u j í ­
m a v o s ť m o ž n o u v i e s ť p r í k l a d y i n o j a z y č n ý c h e k v i v a l e n t o v . F r a n c ú z i 
s a p o k ú s i l i z a v i e s ť t e r m í n stimulation (stimulácia) a l e b o agression 
(útok). V n e m e c k e j l i t e r a t ú r e n a c h á d z a m e v ý r a z y Anstrengung (ná­
maha) a l e b o Schaden (poškodenie). S e l y e h o n a j v i a c p r e k v a p i l š p a ­
n i e l s k y p r e k l a d m o n o g r a f i e o s t r e s e , k t o r ý v y š i e l s p o d t i t u l o m sufri-
mento (utrpenie). V č e š t i n e n a c h á d z a m e zátež. K a ž d ý z t ý c h t o e k v i ­
v a l e n t o v p o s ú v a v ý r a z stres do i n ý c h p o l ô h , k t o r é p r e s n e n e v y s t i ­
h u j ú j e h o o b s a h . P r e t o s a p o s t u p n e u p ú š ť a l o od h ľ a d a n i a v ý r a z o v 
v n á r o d n ý c h j a z y k o c h a s l o v o stres s a p o u ž í v a v p ô v o d n o m z n e n í . 

S e l y e s a n a p o k o n z a m ý š ľ a n a d t ý m , č i b y s a t ý m t o j a z y k o v ý m z m ä t ­
k o m n e b o l o d a l o z a b r á n i ť v o ľ b o u i n é h o t e r m í n u . N a z d á v a s a , ž e á n o . 
P r i n á z v e stres s a n e r e š p e k t o v a l a z á s a d a s i a h n u ť n a j p r v do g r é c k o -
l a t i n s k e j s l o v n e j z á s o b y . A u t o r t e r m í n u stres d o d a t o č n e n a š i e l v g r é č ­
t i n e s l o v o , k t o r é t a k m e r ú p l n e z o d p o v e d á a n g l i c k é m u s l o v u stres-
J e to v ý r a z ponos. A l e n a t o t o s l o v o p r i š i e l S e l y e a ž v t e d y , k e ď s a 
u ž s l o v o stres v ž i l o n a t o ľ k o , ž e z v o l e n i e i n é h o v ý r a z u b y b o l o v y v o ­
l a l o i b a ď a l š í z m ä t o k . T a k t e d a s l o v o stres o s t á v a . A i s t e p r e t r v á a j 
do b u d ú c n o s t i a k o p r í k l a d d o b r e z v o l e n é h o n e o l o g i z m u . 

S l o v o antibiotikum m á n a j z l o ž i t e j š i u a a j n a j d l h š i u h i s t ó r i u . V z n i k 
t o h t o s l o v a n i e j e a n i o p í s a n ý v u c e l e n e j m o n o g r a f i i j e d n é h o a u t o r a . 
A l e a j t a k m ô ž e m e n á j s ť o s o b n é s v e d e c t v o o j e h o v z n i k u a o j e h o 
z a v e d e n í do m e d i c í n y . N a p r . v č l á n k o c h n o s i t e ľ a N o b e l o v e j c e n y z a 
a n t i b i o t i k á H. W . F l o r e y h o a n a j m ä v č l á n k u História slova antibio­
tikum, u v e r e j n e n o m r . 1 9 7 3 , s a u t e n t i c k ý m i v ý r o k m i a v y j a d r e n i a m i 
ď a l š i e h o n o s i t e ľ a N o b e l o v e j c e n y v o b l a s t i a n t i b i o t í k o b j a v i t e ľ a s t r e p ­
t o m y c í n u S . A. W a k s m a n a . 

S v ý r a z o m antibióza s a s t r e t á v a m e p o p r v ý r a z r. 1 8 8 9 , a t o vo 
f r a n c ú z s k e j p r á c i , k t o r ú n a p í s a l V u i l e m i n . S l o v o s a c h á p e d o d n e s 
a k o v ý r a z p o t l a č e n i a r a s t u m i k r o o r g a n i z m u i n ý m m i k r o o r g a n i z m o m . 
R. 1 8 9 1 s a z a v á d z a a n g l i c k ý v ý r a z antibiotic a k o p r í d a v n é m e n o . J e 
s ú č a s ť o u d v o j i c e v ý r a z o v antibiotic a symbiotic, v k t o r e j p r v é s l o v o 
z n a č í , ž e n i e č o p ô s o b í p r o t i ž i v é m u o r g a n i z m u , a d r u h é j e v ý r a z o m 
f e n o m é n u k o l a b o r á c i e m e d z i ž i v ý m i o r g a n i z m a m i . 

Z a č i a t k o m š t y r i d s i a t y c h r o k o v z a č a l n a r a s t a ť p o č e t l á t o k v y s o k o 
ú č i n n ý c h p r o t i p a t o g é n n y m m i k r o o r g a n i z m o m . P o p r i p e n i c i l í n e to 
b o l a p y o c y a n á z a , a k t i n o m y c í n , t y r o t r i c í n a m n o h o ď a l š í c h . A tu s a 
z j a v i l a p o t r e b a n á j s ť v ý r a z p r e c e l ú t ú t o s k u p i n u n o v ý c h l i e č i v . P o -



t r e b u n o v é h o s l o v a p o c i ť o v a l i a j r e d a k c i e č a s o p i s o v . P r e t o dr . J . E . 
F l y n n , v y d a v a t e ľ č a s o p i s u B i o l o g i c a l A b s t r a c t s , v y z v a l r . 1 9 4 1 a u t o ­
r o v , a b y n a v r h l i v h o d n ý s p o l o č n ý n á z o v p r e v š e t k y t i e t o n o v é l á t k y . 
N á v r h o v s a z i š l o v i a c . F l o r e y n a v r h o v a l n á z o v baktériostatikum (bac-
teriostatic) r o v n a k o a k o G a r d n e r a C h a i n . Dr . C o h n z o Ž e n e v y s a 
p r i h o v á r a l z a n á z o v antibiotíny (antibiotinsj. N a p o k o n v y h r a l n á v r h 
S . A. W a k s m a n a , k t o r ý j e d n o d u c h o p o u ž i l p r í d a v n é m e n o antibiotický 
(antibiotic) a k o p o d s t a t n é m e n o (antibotic, p l u r á l antiboiticsj. P o 
p r v ý r a z a o f i c i á l n e s a t e n t o n á z o v u v á d z a v č a s o p i s e B i o l o g i c a l Ab­
s t r a c t s r . 1 9 4 3 . N o a u t o r s á m p o u ž i l t e n t o n á z o v v d v o c h p r á c a c h u ž 
r o k p r e d t ý m . 

T e n t o k r á t k y p o h ľ a d do h i s t ó r i e v z n i k u n i e k t o r ý c h n e o l o g i z m o v 
v o v e d e u k a z u j e , ž e a j tu p l a t í k a t e g ó r i a n á h o d y a n e v y h n u t n o s t i . J e 
v š a k n á h o d n é , k e d y a v a k e j p o d o b e s a n o v é o d b o r n é v ý r a z y uvedú . 
V e ď č o c h ý b a l o , a b y s m e ž i l i v é r e a n t i b i o t í n o v n a m i e s t o a n t i b i o t í k , 
a b y s m e h o v o r i l i o a n g e l o t i k e n a m i e s t o k y b e r n e t i k y a a b y s m e p r e 
stres m a l i n a p r . v ý r a z ponos. H i s t ó r i a u k a z u j e a j t o , ž e p r e d p o v e d a ť , 
a k o s a k t o r é s l o v o u j m e , j e r o v n a k o ť a ž k é a k o p r o g n ó z o v a n i e v i n ý c h 
o b l a s t i a c h v e d y . 

N a p o k o n s a z m i e n i m o t r o c h u č u d n o m s l o v e , k t o r é s a v y s k y t u j e 
vo v š e t k ý c h r o z p r á v k a c h o c e s t á c h k o b j a v o v a n i u n o v é h o . J e t o s l o v o 
serendipity. P o u ž i l i h o vo s v o j i c h e s e j a c h o k r e m i n ý c h B e v e r i d g e 
a C a n n o n . V . A r z e n i k o v p o m e n o v a l v o s t a t n o m č a s e t ý m t o s l o v o m 
p o s l e d n ú k a p i t o l u s v o j e j k n i ž k y o v e d e Nenáhodné náhody. O d k i a ľ 
s a v z a l t e n t o č u d n ý n o v o t v a r ? J e h o z r o d s a o p i e r a o s t a r o i n d i c k ú 
l e g e n d u . P o d ľ a n e j b e n g á l s k y p r i n c V i d ž a j á p r i s v o j e j p l a v b e p o I n ­
d i c k o m o c e á n e n á h o d o u o b j a v i l v e ľ k ý o s t r o v , k t o r é h o s a n s k r i t s k ý 
n á z o v b o l S e r e n d i p a . P r i n c s a n a o s t r o v e u s a d i l a z a č a l n a ň o m v l á d ­
nuť . V r o d i n e j e h o p o t o m k o v ( v o l a l i s a p r i n c o v i a S e r e n d i p a ) s a udr­
ž a l a t r a d í c i a , že t a k a k o z a k l a d a t e ľ i c h r o d u a j o n i m a j ú n e o b y č a j n ý 
d a r n a c h á d z a ť p r i c e s t o v a n í n o v é , n e č a k a n é v e c i . T á t o l e g e n d a s a 
r o z š í r i l a p o c e l e j I nd i i . 

P o t o m p r i š i e l r o k 1 7 5 4 , k e ď a n g l i c k ý c e s t o v a t e ľ a b á d a t e ľ W a l p o l e 
n a p í s a l p o n á v š t e v e o s t r o v a k n i h u . O p í s a l v n e j a j t r a d í c i u o s c h o p ­
n o s t i a c h p o t o m k o v p r i n c a V i d ž a j á o b j a v o v a ť n o v é n e o č a k á v a n é v e c i . 
T a k s a a j E u r ó p a n i a o b o z n á m i l i s t o u t o z a u j í m a v o u l e g e n d o u . W a l p o l e 
i š i e l v š a k e š t e ď a l e j a p r e t e n t o d a r n a c h á d z a ť n o v é v e c i u t v o r i l 
n e o l o g i z m u s serendipity. W e b s t e r o v A n g l i c k ý s l o v n í k v y k l a d á t e n t o 
n o v o t v a r a k o „ d a r o b j a v o v a ť c e n n é v e c i t a m , k d e i c h n i k t o n e h ľ a d á " . 
V e d c o m s a t o t o s l o v o z a p á č i l o . Ú l o h a n á h o d y vo v e d e m n o h ý c h v e ­
d e c k ý c h p r a c o v n í k o v p o p u l a r i z u j ú c i c h v e d u p r i a m f a s c i n o v a l a . A v zau ­
j í m a v o m , t r o c h u t a j o m n o m v ý r a z e n a š l i v ý r a z p r e t ú t o s k u t o č n o s ť . 
Serendipity t e d a z n a č í š ť a s t n ý d a r n á h o d n ý c h o b j a v o v . M u s í m e v š a k 



z d ô r a z n i ť , ž e ú l o h a n á h o d y vo v e d e s a n e s m i e p r e c e ň o v a ť , ž e j u t r e b a 
c h á p a ť v z á v i s l o s t i s n e v y h n u t n o s ť o u , s k t o r o u t v o r í d e f i n o v a n ú f i l o ­
z o f i c k ú k a t e g ó r i u . T o v š a k j e už i n á k a p i t o l a . 

( Z č e s k é h o o r i g i n á l u p r e l o ž i l a V. Slivková.] 

Inštitút klinické a experimentálni medicíny MZd 
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Produktivita prípon pri názvoch osôb 
JOZEF JACKO 

J . R u ž i č k a v p u b l i k á c i i Rozvoj slovenčiny v socialistickom Česko­
slovensku ( 1 9 7 5 , s. 5 4 ) k o n š t a t u j e , ž e „v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b 
s ú d n e s ž i v é t y p y s p r í p o n a m i -teľ, -č -ík, -ec, -ár, -an, -čan". Ď a l e j 
s p o m í n a , že „ a j p r e v z a t é p r í p o n y -ista, -ér s a v y u ž í v a j ú v z n a č n e j š e j 
m i e r e " . 

S l e d o v a l i s m e v ý s k y t p r í p o n v n o v ý c h n á z v o c h o s ô b v t l a č i . V ý ­
s l e d k y u k a z u j ú , ž e m e d z i n a j p r o d u k t í v n e j š i e s l o v o t v o r n é t y p y v r á m ­
c i n á z v o v o s ô b p a t r í v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t y p n a t v o r e n i e 
p o m e n o v a n í o s ô b o d v o d e n ý c h od p o d s t a t n ý c h m i e n p r í p o n o u -ár, 
r e s p . j e j z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar. J . H o r e c k ý v S l o v e n s k e j l e x i k o l ó g i i 
I . T v o r e n i e s l o v ( 1 9 7 1 , s. 9 9 ) v s ú v i s e s t v o r e n í m n á z v o v o s ô b h o v o r í , 
ž e „ p r o d u k t í v n y a ž ivý j e s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u -ár ( r e s p . j e j 
z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar), k t o r á s a p r i p á j a k s l o v e s á m a l e b o p o d s t a t ­
n ý m m e n á m " . T v o r e n i e o d s l o v i e s j e v š a k p o m e r n e o b m e d z e n é . Aj 
d o k l a d y z t l a č e u k a z u j ú , ž e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n o v é 
n á z v y o s ô b s p r í p o n o u -ár o d s l o v i e s t v o r i a z r i e d k a v o . Z a z n a m e n a l i 
s m e l e n n á z o v dlaždiar ( N e d e ľ n á P r a v d a , 2 . 9. 1 9 7 8 , s. 2 1 ) . V s ú č a s ­
n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a r o b o t n í k , k t o r ý d l á ž d i , n a z ý v a dlaždíc 
( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I . 1 9 5 9 — ď a l e j S S J ) . O d s l o v e s a j e 
u t v o r e n é a j s l o v o súkár, r e s p . súkárka ( P r a v d a , 1 6 . 9. 1 9 7 8 , s. 1 ) , k t o r é 
s a v S S J V I ( s . 9 9 ) h o d n o t í a k o h o v o r o v é . V S S J I V ( s . 3 3 4 ) s a 
v t o m t o v ý z n a m e u v á d z a j ú a k o n e u t r á l n e n á z v y o s ô b súkač, súkačka. 
J e m o ž n é , ž e s a v b u d ú c n o s t i v r á m c i n á z v o v p r o f e s i í z a u ž í v a j ú v s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e n á z v y súkár, súkárka. 

J . H o r e c k ý ( c . d., s. 1 0 0 ) h o v o r í , ž e „ o d p o d s t a t n ý c h m i e n j e od­
v o d e n á v e ľ k á s k u p i n a n á z v o v o z n a č u j ú c i c h o s o b y , k t o r é v y r á b a j ú 
v e c i o z n a č e n é p o d s t a t n ý m i m e n a m i " . O k r e m i n ý c h p r í k l a d o v u v á d z a 
a j n á z o v ľadiar. V i n z e r t n e j č a s t i d e n n í k a P r á c a ( 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 1 2 ) 
s m e s a s t r e t l i s p o d o b o u ľadár ( = v ý r o b c a ľ a d u ) . Za s p r á v n u t r e b a 



v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o k l a d a ť p o d o b u ľadár, a k o u k a z u j ú 
p r í k l a d y : voda — vodár, priehrada — priehradár a tď . V t e j t o s k u p i n e 
u v á d z a J . H o r e c k ý aj n á z o v varechár. S S J V u v á d z a n á z v y varechár 
i vareškár vo v ý z n a m e „ v ý r o b c a v a r e š i e k , k t o p r e d á v a l v a r e š k y " 
( s . 2 1 ) a k o z a s t a r a n é s l o v o . D o k l a d y z č a s o p i s u Ž ivo t ( 2 1 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 4 1 ) p o t v r d z u j ú , ž e s l o v á varechár i vareškár s a v s ú č a s n e j s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n e b e ž n e p o u ž í v a j ú , n i e s ú to z a s t a r a n é s l o v á , o z n a č u j ú 
s ú č a s n ý c h v ý r o b c o v v a r i e c h : V a r e c h ár i spod Javoriny. — A tak 
chýr o šikovných v a r e š k á r o c h spod Javoriny... V P r á c i ( 3 1 . 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) s m e z a z n a m e n a l i s l o v o geletkár, k t o r ý m s a n a z ý v a 
v ý r o b c a m a l ý c h d r e v e n ý c h n á d o b n a m l i e k o , b r y n d z u a i n é m l i e č n e 
v ý r o b k y . P r a c o v n í c i V a g ó n k y v P o p r a d e , v ý r o b c o v i a v a g ó n o v , s a n a 
s t r á n k a c h t l a č e n a z ý v a j ú vagonári. O k r e m v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o 
m e n a vagonár: j e s t v u j e a j v l a s t n é p o d s t a t n é m e n o Vagonár ( n á z o v 
z á v o d n é h o č a s o p i s u ) : Pracovný kolektív vagón á r o v . . . ( V a g o n á r , 
1 3 . 1. 1 9 7 8 , s. 1 ) . — Najväčším obchodným partnerom popradských 
vagonár o v je ZSSR... ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 1 . 1. 1 9 7 9 , 
s. 3 ) . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n e m á m e s l o v o dýmka, a l e Jajká a od 
n e h o u t v o r e n é p o d s t a t n é m e n o fajkár, k t o r é S S J I ( s . 3 8 5 ) v 1. vý ­
z n a m e „ k t o f a j č í z f a j k y " h o d n o t í a k o h o v o r o v é s l o v o a v 2. v ý z n a m e 
„ k t o v y r á b a l a l e b o p r e d á v a l f a j k y " a k o z a s t a r a n é s l o v o . Aj s ú č a s n ý c h 
v ý r o b c o v f a j o k t r e b a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o m e n o v a ť s l o v o m faj­
kár, k t o r é t e d a n i e j e z a s t a r a n é . V ý r o b c o v i a c e s t o v í n s a v t l a č i n a ­
z ý v a j ú cestovinári: . . . ktorá mala spĺňať nároky c e s t o v í n árov 
( Ž i v o t , 2 7 . 7. 1 9 7 8 , s. 3 ) . P e s t o v a t e l i a z e m i a k o v sú zemiakári: Spišskí 
z e m i ak ári vozili plné nákladné autá... ( P r a v d a , 1 6 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 1 ) . S l o v o m osivár s a n a z ý v a p r a c o v n í k , k t o r ý p r i p r a v u j e o s i v o n a 
n o v ú ú r o d u : Západoslovenskí o s i v ár i pomôžu svojim kolegom na 
strednom a východnom Slovensku ( P r a v d a , 1 9 . 8. 1 9 7 8 , s. 1 ) . 

O s o b i t n ú s k u p i n u p o d ľ a J . H e r e c k é h o ( c . d., s. 1 0 0 ) t v o r i a n á z v y 
o s ô b , k t o r é s a z a o b e r a j ú k o n k r é t n o u v e c o u o z n a č e n o u z á k l a d n ý m 
p o d s t a t n ý m m e n o m . N a s. 1 0 1 u v á d z a J . H o r e c k ý s l o v o plynár ( p r a ­
c o v n í k p r i p l y n o v o m g e n e r á t o r e ) . S S J t o t o s l o v o n e r e g i s t r u j e . V ý z n a m 
s l o v a plynár j e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e š i r š í , o z n a č u j e s a 
n í m n i e l e n p r a c o v n í k p r i p l y n o v o m g e n e r á t o r e , a l e a j p r a c o v n í k 
s o z e m n ý m p l y n o m , r o b o t n í k p r i s p r a c ú v a n í z e m n é h o p l y n u a pod. , 
n a p r . : Rozšírte rady naftárov a p l y n á r o v ( P r á c a , 8. 1. 1 9 7 9 , s. 6 ) . 
— . . . oprava kompresorovej stanice v Lučenci p l y n á r o v ešte čaká 
( P r a v d a , 1 5 . 8. 1 9 7 8 , s. 1 ) . S l o v á naftár a spojár h o d n o t í S S J a k o h o ­
v o r o v é s l o v á , v e ľ m i č a s t o s a s n i m i s t r e t á v a m e n a s t r á n k a c h t l a č e ; 
n a p r . : Naftár i svojej krajine ( P r á c a , 27 . 7. 1 9 7 8 , s. 5 ) . — Ako si 
udržať spoj ár o v ( P r á c a , 2 2 . 8. 1 9 7 8 , s. 4 ) . — S po j ár i si zvy­
šujú majstrovstvo ( P r á c a , 1 1 . 9. 1 9 7 8 , s. 4 ) . — Naftár i oslavovali 



( S m e n a , 1 2 . 9. 1 9 7 8 , s. 5 ) . — Dvadsať s p o j á r o k-pracovníčok pôst 
z okresu... ( P r á c a , 2 8 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 1 0 ) . — Prešovskí s po j ár i ne­
stoja bokom ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 8. 1. 1 9 7 9 , s. 3 ) . V P r á c i 
[ 1 6 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 5 ) s m e s a v j e d n o m p r í s p e v k u s t r e t l i s n o v ý m i n á z v a ­
m i p r o f e s i í , a to rontgenár, korenár, výplniar: Pozrieme sa na r o nt-
g e n á r o v pri robote. — . . . jedného z najlepších výplniarov. . • . 
— . . . má oprávnenie aj na profesiu k o r e n á r . — Karol Kubala je 
v ý p l n i a r i odpasár. S S J I ( s . 7 4 7 ) u v á d z a h e s l o korenár s v ý z n a ­
m o m „ p r e d a v a č k o r e n i a " . Pr i h e s l e koreň s a v S S J n e u v á d z a t e c h ­
n i c k ý t e r m í n koreň zvaru. Od p o d s t a t n é h o m e n a koreň v t o m t o 
v ý z n a m e j e u t v o r e n ý n á z o v p r o f e s i e zvárač korenár. P r i z v á r a n í 
e x i s t u j e a j n o v á p r o f e s i a rontgenárov a výplniarov. P r í p o n o u -ár j e 
o d p o d s t a t n ý c h m i e n u t v o r e n ý c e l ý r a d n o v ý c h p r o f e s i í ; n a p r . : vý-
ťahárka — d o k l a d n a p o m e n o v a n i e m u ž a s m e n e n a š l i [ S m e n a , 1 5 . 
2 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , gumár plastikár ( P r á c a , 1 8 . 2. 1 9 7 8 , s. 1 2 ) , karuselár 
( S m e n a , 7. 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , telefónny kábelár ( P r a v d a , 1 2 . 7. 1 9 7 8 , s. 4 ) , 
pilkár ( N e d e ľ n á P r a v d a , 1. 9. 1 9 7 8 , s. 2 1 ) , plemenár ( P r a v d a , 1 8 . 9. 
1 9 7 8 , s. 1 ) , tapetárka ( P r á c a , 1 3 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , podlahár ( P r á c a , 8. 
1 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) , inžinier chémie — smer potravinár ( V ý c h o d o s l o v e n ­
s k é n o v i n y , 9. 1. 1 9 7 9 , s. 5 ) , jazykär ( k t o v y u č u j e j a z y k ) ( S m e n a , 1 9 . 
1 2 . 1 9 7 8 , s. 3 ) . N o v ý m i s l o v a m i gumár plastikár, karuselár, pilkár, 
plemenár, tapetárkat podlahár, potravinár, telefónny kábelár m o ž n o 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v ý s t i ž n e p o m e n o v a ť o s o b y , k t o r é s a z a o b e r a j ú 
k o n k r é t n o u v e c o u o z n a č e n o u z á k l a d n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m : karu­
selár p r a c u j e p r i z v i s l o m s ú s t r u h u , s l o v o m plemenár s a v p o ľ n o h o s ­
p o d á r s t v e n a z ý v a o s o b a z a o b e r a j ú c a s a r o z m n o ž o v a n í m a d o c h o v á -
v a n í m z v i e r a t , tapetárka o z d o b u j e s t e n y t a p e t a m i , podlahár u p r a v u j e 
s p o d n ú p l o c h u m i e s t n o s t i d l á ž d e n í m , potravinár p r a c u j e v o b l a s ú 
p o t r a v i n á r s t v a , telefónny kábelár p r a c u j e p r i u k l a d a n í k á b l o v . V S S J 
I I I ( s . ' 6 9 ) s a u v á d z a h e s l o piliar. V s ú č a s n o s t i v z n i k l o a j n o v é s l o v o 
púkár, k t o r ý m s a n a z ý v a o s o b a p r a c u j ú c a s p í l k o u . S l o v o jazykár 
( k t o v y u č u j e j a z y k ) j e š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é s l o v o . Š t y l i s t i c k y p r í ­
z n a k o v é s ú a j n o v é n á z v y o s ô b u t v o r e n é od h o v o r o v ý c h a s l a n g o v ý c h 
s l o v s p r í p o n o u -ár, n a p r . : fuškár ( P r á c a , 4 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 4 1 ; dychovkär 
( P r á c a , 17 . 1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) ; sanitkár ( N e d e ľ n á P r a v d a , 2 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , 
s. 7 ) ; električkár ( P r á c a , 9. 1. 1 9 7 9 , s. 6 ) . V S S J I V ( s . 2 7 ) s a s l o v o 
sanitár v 2. v ý z n a m e „ p o m o c n ý p r a c o v n í k v z d r a v o t n í c t v e , n a j m ä 
k o n a j ú c i s l u ž b u v s a n i t n o m a u t e a l e b o v z á c h r a n n o m d r u ž s t v e " h o d ­
n o t í a k o h o v o r o v é . Č a s t o s a s n í m m o ž n o s t r e t n ú ť v d e n n e j t l a č i : 
vodič sanitár ( P r á c a , 1 0 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 6 ) . — ...chcel pracovať ako 
s a n i t á r . . . ( S m e n a , 1 5 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 5 ) . S l a n g o v ý c h a r a k t e r m á 
s l o v o šponár ( S m e n a , 2 1 . 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , p r e t o ž e p o d s t a t n é m e n o 
spona ( z n e m č i n y ] j e s l a n g o v é s l o v o ; n a m i e s t o n e h o s a v s p i s o v n e j 



s l o v e n č i n e n a p o m e n o v a n i e o d p a d k o v k o v u a l e b o d r e v a p r i h o b ľ o -
v a n í p o u ž í v a b e z p r í z n a k o v é s l o v o hoblina, o b y č a j n e v m n o ž n o m č í s l e 
hobliny. N a p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á o d p r a t á v a h o b l i n y o d s t r o j a , 
o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť s l o v o hoblinár. 

P r í p o n o u -á r s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n o v é n á z v y 
o s ô b o d p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r é p o m e n ú v a j ú r o z l i č n é s ú b o r y , n a p r . : 
Technik árov prezrádza otvorená mapa... ( N e d e ľ n á P r a v d a , 6. 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 1 4 ) . P o d s t a t n ý m m e n o m technikár s a tu n a z ý v a č l e n 
s ú b o r u T e c h n i k . . • . spolu s p a m i a t k o s t a v á r m i . . . ( P r á c a , 2 5 . 
1 0 . 1 9 7 8 , s. 6 ) ; „C h e m k ár i" pomáhali poľnohospodárom ( P r a v d a , 
2 . 9 . 1 9 7 8 , s. 4 ) . — Úspešní c h e m k á r i ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 
2 4 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 4 ) ; — Pozjazdové úsilie doprav ár o v ( P r á c a , 1 9 . 
1 0 . 1 9 7 7 , s. 1 ) . — Dopravári na poliach ( V ý c h o d o s l o v e n s k ý do-
p r a v á r , 1 8 . 9. 1 9 7 8 , s. 1 ) . P o s l e d n ý d o k l a d u k a z u j e , ž e v K o š i c i a c h 
v y c h á d z a t ý ž d e n n í k Východoslovenský dopravár p r e p r a c u j ú c i c h Č S A D . 
V d e n n í k u P r a v d a s a s l o v o chemkár z a p i s o v a l o v ú v o d z o v k á c h , t e d a 
a k o s l o v o š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é . L. D v o n č v p r í s p e v k u Ako písať: 
lúčničiar, či Lúčničíar ( 1 9 6 4 ) u p o z o r n i l , ž e v t l a č i s a č a s t o p í š e o L ú č -
n i c i a o j e j p r í s l u š n í k o c h , č l e n o c h , o l ú č n i č i a r o c h . L. D v o n č n e s p o m í n a 
š t y l i s t i c k ú h o d n o t u s l o v a lúčničiar. V S m e n e ( 1 6 . 2. 1 9 7 8 , s. 1 ) s m e 
s a s t r e t l i s p r í d a v n ý m m e n o m sľukársky: s ľ u k ár s k y pozdrav, 
k t o r é p r e d p o k l a d á n á z o v o s o b y sľukár ( = č l e n s ú b o r u S Ľ U K ) . 

V S S J V I ( s . 2 4 ) s a u v á d z a a k o s a m o s t a t n é h a s l o diaľnica. Od t o h t o 
s l o v a s a u t v o r i l n á z o v o s o b y s p r í p o n o u -iar, k t o r ý m s a p o m e n ú v a 
p r a c o v n í k p r i v ý s t a v b e d i a ľ n i c e : Poďme spolu za diaľ n i č i ar mi 
( P r á c a , 2 9 . 8. 1 9 7 8 , s. 5 ) . 

H o c i v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e s t v u j e p o d s t a t n é m e n o zá­
chranca n a p o m e n o v a n i e o s o b y , k t o r á n i e k o h o a l e b o n i e č o z a c h r a ­
ň u j e v n e b e z p e č e n s t v e a l e b o v ť a ž k o m p o l o ž e n í , u t v o r i l o s a n o v é 
s l o v o s p r í p o n o u - á r o d a b s t r a k t n é h o ( d e j o v é h o ) p o d s t a t n é h o m e n a 
záchrana — j e to záchranár a k o n á z o v p o v o l a n i a . Aj t e n t o p r í p a d 
s v e d č í o p r o d u k t i v i t e p r í p o n y -ár p r i n á z v o c h o s ô b . N a p r . : Záchra­
nármi môžu byť iba najskúsenejší baníci... — Mladí záchra­
nári sa opäť vrátili... ( Ž i v o t , 7. 9 . 1 9 7 8 , s. 5 ) . 

P r í p o n o u -ár s a v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e t v o r i a n o v é n á z v y 
o s ô b a j o d a b s t r a k t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r ý m i s a p o m e n ú v a j ú 
d u š e v n e p r a c u j ú c e o s o b y , n a p r . : prípravár výroby, prípravár pre zria­
denie staveniska ( P r á c a , 7. 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) ; rozborár ( P r á c a ; 3 1 . 8 . 1 9 7 8 , 
s. 7 ) ; výpočtár ( P r á c a , 1 2 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ) ; cenár ( P r á c a , 2 8 . 6 . 1 9 7 8 ) . 

P o d ľ a s l o v o t v o r n é h o t y p u funkcionár, revolucionár s a v s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n e u t v o r i l o n o v é s l o v o divizionár n a p o m e n o v a n i e 
d r u ž s t i e v f u t b a l o v e j a l e b o i n e j d i v í z i e : Divizionári o Pohár ( P r á c a , 
1 3 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 8 ) . 



D o k l a d y z t l a č e u k a z u j ú , ž e p r i t v o r e n í n á z v o v o s ô b od s l o v i e s j e 
v s ú č a s n o s t i n a j p r o d u k t í v n e j š i a p r í p o n a - c . V p r í r u č k á c h s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a v r á m c i t v o r e n i a n á z v o v o s ô b o d s l o v i e s u v á ­
d z a n a p r v o m m i e s t e p r í p o n a -teľ. J . H o r e c k ý ( c . d., 8 2 ) p o z n a m e ­
n á v a , ž e „ t y p i c k ý a vo v š e t k ý c h o b d o b i a c h d e j í n s p i s o v n e j s l o v e n č i n y 
p r o d u k t í v n y j e tu p r e d o v š e t k ý m t y p s l o v e s n ý z á k l a d + p r í p o n a -teľ". 
Aj v S l o v e n s k e j g r a m a t i k e ( 1 9 6 8 , s. 1 4 5 ) s a p r i č i n i t e ľ s k ý c h m e n á c h 
n a p r v o m m i e s t e u v á d z a j ú p o d s t a t n é m e n á s p r í p o n o u -teľ. P r a v i d l á 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 4 3 ) v r á m c i k a p i t o l y o o d v o d z o v a n í 
s l o v n a p r v o m m i e s t e u v á d z a j ú p o d s t a t n é m e n á n a -teľ, n a d r u h o m 
m i e s t e p o d s t a t n é m e n á n a -č. V p o s l e d n o m č a s e s a n á z v y o s ô b o d ­
v o d e n é o d s l o v i e s p r í p o n o u -teľ t v o r i a z r i e d k a v e j š i e . Z a z n a m e n a l i 
s m e v š a k v i a c e j n á z v o v o s ô b , k t o r é s a u t v o r i l i od s l o v i e s p r í p o n o u 
-č. Už v p r í s p e v k u Profesie v inzerátoch ( J a c k o , 1 9 7 7 ] s m e s p o m í n a l i 
ž e n s k ú p o d o b u podväzovačka a stavačka. I . M a s á r v p r í s p e v k u Lesär 
manipulant? ( 1 9 7 8 ) p o z n a m e n á v a , ž e „ v n á z v o s l o v í r o b o t n í c k y c h p o ­
v o l a n í s a v z á u j m e p r e s n é h o z a c h y t e n i a š p e c i a l i z á c i e a s v i d i t e ľ n o u 
t e n d e n c i o u p o ú s p o r n o s t i u s t a ľ u j ú a j ď a l š i e m e n e j z v y č a j n é n á z v y , 
n a p r . rezač plameňom, zvárač elektrickým oblúkom, V z n i k n u t é a n a ­
l o g i c k y p o d ľ a s l o v e s n e j v ä z b y ( p ó r o v , zvárať elektrickým oblúkom 
— zvárač elektrickým oblúkom/". V t l a č i s m e v p o s l e d n o m č a s e z a ­
z n a m e n a l i v i a c e j t a k ý c h t o n á z v o v p o v o l a n í , n a p r . : obrábač kovov 
( P r á c a , 4 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ) , skladač magnetických obvodov ( P r á c a , 6. 1. 
stavač súprav ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 5 . 2. 1 9 7 8 , s. 6 ) , plnič 
leteckých pohonných hmôt ( N e d e ľ n á P r a v d a , 3 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 2 3 ) , delič 
materiálu ( P r a v d a , 1 2 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 4 ] , nastavovač pre obrábacie stroje 
( P r á c a , 4 . 1. 1 9 7 9 , s. 7 ] , skladač magnetických obvodov ( P r á c a , 6. 1. 
1 9 7 9 , s. 1 2 ) . V S S J I V ( s . 8 8 ) s a p r i h e s l e skladač u v á d z a , ž e i d e 
o z r i e d k a v é s l o v o . N á z v y p r o f e s i í s a v s ú č a s n o s t i u t v o r i l i a j o d ď a l ­
š í c h s l o v i e s p r í p o n o u -č; n a p r . : nastreľovač ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o ­
v i n y , 1 5 . 2 . 1 9 7 8 , s. 6 ) , formovač ( S m e n a , 1 9 . 6. 1 9 7 8 , s. 6 ) , párovačka 
( P r á c a , 1 0 . 1 1 . 1 9 7 8 , s. 8 ) , armovač ( P r á c a , 1 9 . 1 2 . 1 9 7 8 , s. 7 ) . 

N a z á k l a d e s l o v o t v o r n é h o t y p u s p r í p o n o u -nik (obuv — obuvník] 
j e u t v o r e n é s l o v o odevník: Hodnotné zlepšovacie návrhy o de v ní-
kov ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 1 3 . 3. 1 9 7 8 , s. 3 ) . I. M a s á r ( 1 9 6 6 ) 
n e o d p o r ú č a p o u ž í v a ť s l o v o vážnik, a l e s l o v o vážič vo v ý z n a m e „ p r a ­
c o v n í k o b s l u h u j ú c i v á h u , v á ž i a c i " . S l o v o vážnik m ô ž e o z n a č o v a ť l e n 
t o h o , k t o z h o t o v u j e , p r í p a d n e o p r a v u j e v á h y . P r e t o ž e o d e v n í k z h o t o ­
v u j e o d e v , n e m o ž n o v o č i s l o v u odevník n i č n a m i e t a ť . I . M a s á r v e ľ m i 
s p r á v n e v y s t i h o l , ž e d n e s s a p o d s t a t n é m e n á o z n a č u j ú c e p r a v i d e l n ú 
č i n n o s ť , k t o r á j e v l a s t n e z a m e s t n a n í m , č o r a z č a s t e j š i e t v o r i a p r í p o ­
n o u - c . 

J . H o r e c k ý v S l o v e n s k e j l e x i k o l ó g i i I ( s . 9 8 ] h o v o r í , ž e p r í p o n o u 



-ca v r á m c i o s ô b j e u t v o r e n á v c e l k u u z a v r e t á s k u p i n a p o d s t a t n ý c h 
m i e n . V P r a v d e (30. 11. 1978, s . 2) s m e s a s t r e t l i s o s l o v o m výrubca: 
jediným legálnym v ý r u b c o m lesných stromčekov . . . N a m i e s t o 
s l o v a výrubca o d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť p o d s t a t n é m e n o vyrubovač, p r e ­
t o ž e j e v ý z n a m o v o z r e t e ľ n e j š i e a j e d n o z n a č n e j š i e . 

N o v é n á z v y o s ô b s a v s ú č a s e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n a t v o r i a o d p o d ­
s t a t n ý c h m i e n a j c u d z o u p r í p o n o u -ista. V P r á c i (2. 1. 1979, s. 6) s m e 
s a s t r e t l i s n o v ý m s l o v o m valcista. v SSJ V ( s . 15) s a u v á d z a s a ­
m o s t a t n é h e s l o valcovač vo v ý z n a m e „ r o b o t n í k p r a c u j ú c i p r i v a l c o ­
v a n í , v o v a l c o v n i (v h u t n í c t v e ) " . N o v ý m n á z v o m valcista s a n a z ý v a 
o s o b a , k t o r á o b s l u h u j e v a l e c , p r a c u j e s v a l c o m . I d e tu o a n a l ó g i u 
s n á z v a m i kombajnista, traktorista, bagrísta a pod. , p r a v d a , z a b u d l o 
s a , ž e tu j e d o m á c i z á k l a d valec. P r í p o n o u -ista sú u t v o r e n é a j n o v é 
s l o v á rolbista ( P r á c a , 2. 12. 1978, s. 1 2 ) , kompresorista ( P r á c a , 2. 1. 
1979, s. 6 ) . P r i s l o v e buldozerista j e n i e k e d y t e n d e n c i a p í s a ť a v y s l o ­
vovať d l h é -é-: buldozerista ( P r á c a , 2. 1. 1979, s . 6 ) . O d n á z v u T] Dukla 
v z n i k l o n o v é s l o v o duklista: Obaja d u k l i s t i — Netolička a Strom-
šík sú z Moravy... ( P r á c a , 23. 12. 1978, s. 1 6 ) . Od n á z v u TJ Slávia 
s a t v o r i a t a k t i e ž n o v é n á z v y p r í p o n o u -istá: slavista, slávistka, n a p r . : 
S l á v i s t k y boli prinajmenšom rovnocenným súperom . . . ( P r e š o v ­
s k é n o v i n y , 28. 11. 1978, s . 4 ) . 

Z á v e r . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a n á z v y o s ô b t v o r i a o d p o d s t a t n ý c h 
m i e n n a j č a s t e j š i e p r í p o n o u -ár, o d s l o v i e s n a j č a s t e j š i e p r í p o n o u -č. 
M n o h é s l o v á , k t o r é s a v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h ( n a j m ä v SSJ) 
h o d n o t i a a k o h o v o r o v é , s t r á c a j ú v s ú č a s n o s t i p r í z n a k h o v o r o v o s t i . 
n a p r . : stavbár, strojár, spojár, naftár, vzorkár, rastlinár, b a t v o r i a 
s a s t á l e n o v é s l o v á t o h t o t y p u , k t o r é v e ľ m i r ý c h l o s t r á c a j ú c h a r a k t e r 
n o v o s t i a h o v o r o v o s t i . 

Pedagogická fakulta Univerzity P. J. Šafárika 
Švermova 1, Prešov 
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O pomenovaniach cukru 

M. IVANOVÄ-ŠALINGOVÁ 

V k a ž d o d e n n e j r e č i s a n a o z n a č e n i e c u k r u n a j č a s t e j š i e p o u ž í v a j ú 
t i e t o z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a : kryštálovú cukor, kockový cukor, práš­
kový cukor ( t i e t o n á z v y u v á d z a a j S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I, ďa­
l e j S S J , s . 1 8 0 ) . S S J n a c i t . m i e s t e u v á d z a v j e d n o m r a d e a j s p o j e n i e 
vanilkový cukor, h o c i tu i d e o o s o b i t n ý d ruh c u k r u m i e š a n é h o s v a n i l ­
k o u , r e s p . s v a n i l í n o m ( p r e t o s a n a n o v š í c h o b a l o c h s t r e t á v a m e a j 
s o z n a č e n í m vanilínový cukor). T e n t o d ruh a r o m a t i z o v a n é h o c u k r u 
s a p o u ž í v a i n a k a k o o b y č a j n ý c u k o r . V a n i l k o v ý m , r e s p . v a n i l í n o v ý m 
c u k r o m s a d o d á v a p r í c h u ť m ú č n i k o m , j e m n é m u p e č i v u , k o k t a i l o m , 
l i k é r o m a t ď . 

N a b e ž n é c u k r e n i e s a v d o m á c n o s t i a c h a i n d e ( v r e š t a u r á c i á c h , j e ­
d á l ň a c h , v ý r o b n i a c h a p . ) p o u ž í v a r a f i n o v a n ý c u k o r , k t o r é h o d r u h y s a 
o d s e b a l í š i a i b a t e c h n i c k o u ( m e c h a n i c k o u ) ú p r a v o u , n i e p r í c h u ť o u : 
kryštálový cukor ( m á f o r m u k r y š t á l i k o v ) , kockový cukor ( m á p o d o b u 
k o c i e k , v s k u t o č n o s t i t e h l i č i e k , k v á d r i k o v ) , práškový cukor ( m á p o ­
dobu p r á š k u ) . 

P r i m e c h a n i c k e j ú p r a v e c u k r u a k o s p o t r e b n é h o p o t r a v i n á r s k e h o v ý ­
r o b k u d o c h á d z a k ď a l š e j š p e c i f i k á c i i d r u h o v c u k r u , č o s a v r e č i o d ­
z r k a d ľ u j e n a p r í s l u š n ý c h p r í v l a s t k o c h . N a p r . n a d a k t o r ý c h o b a l o c h 
z c u k r o v a r o v n a S l o v e n s k u č í t a m e : polojemný kryštálový cukor, r e s p . 
rafinovaný cukor — kryštál hrubý, polojemný ap . ( C u k r o v a r P. J i l e m -
n i c k é h o v T r n a v e ) . 

V h o v o r o v e j r e č i s a n a o z n a č e n i e k r y š t á l o v é h o c u k r u b e ž n e p o u ž í v a 
p o d s t a t n é m e n o kryštál ( m á p r í z n a k h o v o r o v o s t i ) . A k o s m e už u v i e d l i , 
t o t o o z n a č e n i e s a b e ž n e o b j a v u j e a j n a o b a l o c h c u k r u . T o s i g n a l i z u j e , 
ž e p o m e n o v a n i e kryštál s t r á c a h o v o r o v é z a f a r b e n i e a s t á v a s a n e u t r á l ­
n y m ( b e z p r í z n a k o v ý m ) s l o v o m . 

H o d n o s p o m e n ú ť , ž e h o v o r o v é s l o v o kryštál vo v ý z n a m e „ k r y š t á ­
l o v ý c u k o r " n e z a z n a m e n á v a S S J I ( s . 7 8 4 ) ; tu s a u v á d z a i b a o d b o r n ý 
t e r m í n kryštál ( = n e r a s t n ý ú t v a r so z á k o n i t o u v n ú t o r n o u s t a v b o u ) . 
P r í č i n y t a k é h o t o s t a v u s ú j a s n é : h o v o r o v é s l o v á b ý v a j ú d a k e d y m á l o 


